San José Church, Austin, Texas

Sponsor of the Week
Thank you, Ruben M. Ruiz, GPA for supporting our Bulletin.

Daily Readings and Mass Intentions for the week
Lecturas e Intenciones de la Semana —

SAT. JUNE 27 S h‘

Saint Cyril of Alexandria, Bishop, Doctor of the Church; BVM
San Cirilo de Alejandria, Obispo, Doctor de Ia Iglesia; SYM
Gn 18:1-15; (Ps) Luke 1:46-50 & 53-55; Mt 8:5-17

Gn 18:1-15; (Sal) Luke 1:46-50 & 53-55; Mt 8:5-17

8:00am .....cccoeeveeeene For All Fathers Living & Deceased
6:00 pM oo For All Fathers Living & Deceased
SUN. JUNE 28

Thirteenth Sunday in Ordinary Time / XIll Domingo del Tiempo Ordinario
Wis 1:13-15; 2:23-24; Ps 30:2, 4-6, 11-13; 2 Cor 8:7, 9, 13-15; Mk 5:21-43
Sab 1:13-15; 2:23-24; Sal 30:2, 4-6, 11-13; 2 Cor 8:7, 9, 13-15; Mc 5:21-43

7:30am ..o Para Todos Los Padres Vivos & Difuntos

9:30 am ..o For All Fathers Living & Deceased

11:30 @M. For All Fathers Living & Deceased

1:1A5pm Para Todos Los Padres Vivos & Difuntos
MON. JUNE 29

Solemnity of Saints Peter and Paul, Apostles / Solemnidad de san Pedro y san Pablo, Apdstoles
Acts 12:1-11; Ps 34:2-9; 2 Tm 4:6-8, 17-18; Mt 16:13-19
Hch 12:1-11; Sal 34:2-9; 2 Tm 4:6-8, 17-18; Mt 16:13-19

545pm ., For All Fathers Living & Deceased
TUES. JUNE 30
The First Martyrs of the Holy Roman Church / Los Primeros Martires de Ia Iglesia Romana
Gn 19:15-29; Ps 26:2-3, 9-10, 11-12; Mt 8:23-27
Gn 19:15-29; Sal 26:2-3, 9-10, 11-12; Mt 8:23-27

545 pM oo T Albert Borruel, T Daniel Herrera, T Carmen Herrera, Sr.

& Sra. Ramon Alvarado

WED. JULY 1
Blessed Junipero Serra, Priest / Beato Junipero Serra, Presbitero
Gn 21:5, 8-20a; Ps 34:7-8, 10-13; Mt 8:28-34
Gn 21:5, 8-20a; Sal 34:7-8, 10-13; Mt 8:28-34

5:45pM oo 1 Cutberto Rodriguez, Kenneth Tamayo
THURS. JULY 2
Gn 22:1b-19; Ps 115:1-6, 8-9; Mt 9:1-8
Gn 22:1b-19; Sal 115:1-6, 8-9; Mt 9:1-8

545pM oo 1 Matt. G. Martinez
A0 [V o] 11 1 Gloria Mendez Zapata, Maria Teresa Linares
FRI. JULY 3

Feast of Saint Thomas, Apostle / Fiesta de Santo Tomas, Apostol
Eph 2:19-22; Ps 117:1bc, 2; Jn 20:24-29
Ef 2:19-22; Sal 117:1bc, 2; Jn 20:24-29
5:45pm oo For the unborn
SAT.JULY4 BVM/SVM
Gn 27:1-5, 15-29; Ps 135:1b-2, 3-6; Mt 9:14-17
Gn 27:1-5, 15-29; Sal 135:1h-2, 3-6; Mt 9:14-17
8:00am ....cccoeeeveienene All souls in purgatory
6:00 pm ...ccocvevrnee 1 Jose M. Trevino, T Frank M. Huerta Jr.,
Carol Garza, Alice White Garza
SUN. JULY 5
Fourteenth Sunday in Ordinary Time / XIV Domingo del Tiempo Ordinario
Ez 2:2-5; Ps 123:1-2, 2-4; 2 Cor 12:7-10; Mk 6:1-6
Ez 2:2-5; Sal 123:1-2, 2-4; 2 Cor 12:7-10; Mc 6:1-6

7:30am ... 1 Ignacio Rodriguez, 1 Antonia Ramirez, Para las Aimas del Purgatorio
9:30am ..o All the Parish

11:30 am.....ocereneneee. 1 Mary Carmona Leyendecker

115 pm e 1 Flora Rodriguez, T Javier Sixto Cazares, T Conrado Jaimes

(*) designates a change in Mass times
(1) designates a deceased person(s)
Weekday Masses held in Sacred Heart Chapel

Cycle B
BLESSED SACRAMENT

CHAPEL CANDLES:

The following intentions have been

presented to the Blessed Sacrament/

las siguientes peticiones fueron presentadas al
Santisimo Sacramento: Por mi hija Maria y mi
nieto Misael; For my children’s salvation and
my healing to let go; Para dar gracias por todas
bendiciones y mas future.

presenting these petitions are/ las persona/s que
presenta estas peticiones son: Metodia Jaimes;
Janet Brown; Familia De Leon y Velazquez.

Dedication of Flowers for Qur
Lord’s Altar
In honor of Quincearieras: Apr
Belman, Gabriela Gonzalez, Emily ™~
Jaimes, Adriana Vargas, & Elexus
Elena Martinez.

Las Dedicaciones de Flores para el Altar
En honor de las Quinceaferas: April Belman,
Gabriela Gonzalez, Emily Jaimes, Adriana Vargas,
& Elexus Elena Martinez.

PLEASE PRAY:

For Those Who are Ill, Including:
Tina Esquivel

Bill Tarpley
Eddie Tamayo
James Resendez
Victor G. Mercado
Mary Jane Stolleis
Rocky Tony Loera
Raymundo Santos
Josephine Searcy
Jessie Juarez
Janet Reyes
Linda Govea
Jaqueline Ramos
Valentina Trigo
Mary Luna
Priscilla Martinez
Roberto Vizcalla.
We remove the names of the sick at the end
of each month, so please update regularly.

For the repose of the soul of / Por el eterno
Descanso del alma de:
1 Gregoria Rodriguez, T Louis Zavala,
1 Carlos Juarez, T Arturo G. Mercado




Thirteenth Sunday In Ordinary Time

June 28, 2015

Pastor’s Corner

Reflection:

This weekend’s gospel speaks of “FAITH”. We hear of two beauti-
ful stories one of a child who dies and is brought back to life and
another of a woman whose hemorrhaging is cured. Both give us two
perspective of having faith. Jesus tells the parents of the little girl
not to worry but to have “faith”. The woman is strongly convinced
that all she has to do is touch Jesus’ clothes that she would be
healed. She didn’t seem to have the need to speak with him, just
being able to reach out and touch him. I’ve often said that “Faith”
is a gift from God that is given to each of us from the time of our
conception. And yet we often find ourselves wondering if “I” have
enough. My sons and daughters, it’s not about not having enough
faith but having the attitude of discovering our faith. The faith that
God has instilled in us is present and live, but sometimes it gets
lost under the clutter of things that life brings to us. It requires us
to constantly keep our faith above the clutter so that we can clearly
see with the eyes of faith not through the eyes of our clutter. So
before you start to wonder if you have enough faith, | invite you
to ask the Lord Jesus to help you to rediscover this beautiful gift
and to help you nurture it so like the faith of the woman in today’s
gospel, you can say with conviction, “if | but touch his clothes, |
shall be cured.” Blessings to all of you my children!

Este fin de semana el evangelio habla sobre la “FE”. Escuchamos
de dos bellas historias, una de una nifia que muere y es resucitado,
y otra de una mujer que su hemorragia es curada. Las dos nos dan
dos perspectivas de como tener fe. Jesus les dice a los padres
de la nifia que no se preocupen pero que tengan “fe”. La mujer
estd muy convencida de todo lo que tiene que hacer es tocar la
ropa de JesUs y se sanara. Ella no tenia la necesidad de hablar
con él, solo de alcanzarlo y tocarlo. Yo seguido digo que “fe” es
un regalo de Dios que a cada uno de nosotros se nos ha dado
desde el tiempo de nuestra concepcion. Y aun nos encontramos
pensando si “yo” tendré lo suficiente. Mis hijos, no se trata de que
si tenemos la suficiente fe per tener la actitud de descubrir nues-
tra fe. La fe que Dios nos ha inculcado es presente y viva, pero
a veces se pierde en el desorden que nos trae la vida. Requiere
que nosotros constantemente mantengamos nuestra fe encima
del desorden para claramente ver con ojos de fe no a través de
ojos de nuestra confusion. Antes de que empecemos a pensar si
tengo la suficiente fe, les invito a que le pidan al Sefor Jesus que
les ayude a descubrir este bello regalo y que les ayude alimentar
su fe para que sea como la de la mujer del evangelio de hoy. Para
que con conviccién puedan decir “si solo tocara su ropa, yo seré
curado(a)”. iBendiciones a todos ustedes mis hijos!

Scholarship Recipients:
This year | formed a new selection committee which is made up of seven members.
Itis important to me to be fair and transparent in the selection process. One of the
requirements in selecting members to be a part of the selection committee is no
member can be related to any of the applicants, this would automatically disqualify
them and an alternate would need to take their place. In addition, as part of the
reviewing process members were not allowed to know the identity of the applicants
as they reviewed each application. Applicants were rated on a point system with
the essay having the highest points. The top seven applicants with the highest
points were then recommended to the pastor for final review (anonymously) and
awarded the scholarship accordingly based on the highest points to the lowest.
The number of scholarships to be awarded each year is based on the availability
of funds and the amount is determined by the pastor and the committee. This year
we had eleven (11) applicants who applied for the San Jose Scholarship. However,
seven (7) scholarships were awarded, each of a different amount. | would like to
thank all of those who applied for the San Jose Scholarship and recognize you for
your hard work in your academic and religious education achievements. | would

like to congratulate this year’s San Jose Scholarship Recipients:

Este afio forme un nuevo comité de seleccion que es compuesto por siete miem-
bros. Es muy importante para mi que seamos justos y transparentes en el proceso
de seleccion. Uno de los requisitos en seleccionando los miembros del comité
de seleccion es que ningin mimbro sea emparentado con algun solicitante, esto
automaticamente lo descalificara y un alternativo tomara su lugar. Adicionalmente,
como parte del proceso de seleccion los miembros no se les permitio saber la
identidad del solicitante mientras revisaban cada aplicacion. Solicitantes fueron
calificados por un sistema de puntaje con el ensayo valorado con el alto puntaje.
Los siete solicitantes con los mayores puntos fueron recomendados al parroco
para la revision final (@anénimamente) y dado la beca basado en la mayoria de
puntos a la menoria de puntos. El nimero de becas dadas cada afio es basado
en la disponibilidad de fondos y la cantidad es determinada por el parroco y el
comité. Este afio tuvimos 11 estudiantes que aplicaron para la beca de San José.
Sin embargo, solo siete fueron elegidos, cada uno una cantidad diferente. Me
gustaria agradecer a todos que aplicaron para la Beca de San José y reconocerlos
por su esfuerzo académico y logros en educacion religiosa. Me gustaria felicitar
los beneficiaros de la Beca de San José 2015:

Lourdes Cruz $2,000.00
Luis Gerardo Cruz Mondragon ............. $1,500.00
Joseph Ramirez $1,000.00
Daniel Angel Reyes $ 750.00
Casha Huizar $ 750.00
Sebastian Godinez $ 500.00
Christian Aguirre $ 500.00

Blessings to all of our High School and College Graduates this year. Be assured
of my prayers for you and your future endeavors.

Bendiciones a todos nuestros graduados de la Preparatoria este afio 2015. Tengan
por seguro de mis oraciones por ustedes y sus futuros esfuerzos.

Continued on the next page.



San José Church, Austin, Texas

Cycle B

Pastor’s Corner

Brisket Bingo
The Brisket Bingo has been postponed due to
licensing issues and we are working to resolve
the issue. We do apologize for the inconvenience
this may have caused you. The Brisket Bingo has
been rescheduled for Sunday, July 12, 2015. The games will start at 3pm,
there will still be 15 games.
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Bingo de Briskets
El Bingo de Briskets ha cambiado de fecha por algunos problemas con la
licencia, al momento estamos trabajando a resolver el problema. Le pedimos
disculpas por la inconveniencia que le haya causado. El Brisket Bingo se
llevara a cabo el domingo, 12 de julio del 2015. Aun habra 15 juegos y los
juegos empezaran a las 3pm de la tarde.
+ + *

Clerical Endowment Fund
(C. E. F) Prayer Cards:

Cards are available in the Parish Office for a donation of $2.00 or $5.00.
Perpetual Certificates are also available. These enrollments make excellent
gifts for many occasions. Proceeds from these donations are used to educate
Seminarians for the Diocese. The Fund is also used to make low interest
loans to parishes for their building programs. This has been a project of the
Austin Diocesan Council of Catholic Women since 1948.

+= + <+

July Weekends
For the month of July, Bishop Vasquez has asked Fr. John to celebrate the Sunday
Masses at St. Mary’s in Lampasas and Good Shepherd in Lometa. During the
week he will be here at San Jose working on his regular duties.

Fin de Semanas en Julio
Por el mes de julio el Obispo Vasquez pidio al padre John que celebre las misas
domingales en las Iglesias de Sta. Maria en Lampasas y el Buen Pastor en Lo-
meta. Durante la semana él estara aqui en San José con sus responsabilidades.
+ 4

Vacation:
| will be on vacation beginning June 21st and will be back in the office July
15th. will be visiting my family in California. Please be assured of my prayers
for all of you and please remember me and my family in your prayers. While
I’m away, Fr. John Boiko will be in charge. Blessings to all of you.

Estaré en vacacion empezando el 21 de Junio y regresare a la oficina el 15
de Julio. Estaré visitando a mi familia en California. Por favor estén seguros
de mis oraciones por todos ustedes y por favor recuerden a mi familia y a
mi es sus oraciones. Mientras estoy fuera, el Pd. John Boiko esta al cargo.
Bendiciones a todos ustedes.

| would like to thank this year’s Jamaica Committee for their hard work in organizing
this important parish event. This year’s committee members are: Rosie Castillo,
Esther Terrazas, George and Lydia Ruiz. Thank you for your commitment and
sharing your gifts and talents with the parish.

Me gustaria agradecer al Comité de Jamaica de este afio por sus esfuerzos en
organizar este evento importante para la parroquia. Los miembros del comité de
este afio son: Rosie Castillo, Esther Terrazas, George and Lydia Ruiz. Gracias por
su compromiso y compartiendo de sus talentos y regalos a la parroquia.

This year at my request, the committee has made some changes to the raffle. We
will only have eleven prizes this year. For this year’s Jamaica the grand prize will
be a Ram Truck. The goal is to make $100,000.00 on the raffle. | believe we can
reach this goal if everyone does their partin selling raffle tickets. The tickets will be
available for parishioners to pick up after all the Masses beginning the weekend of
July 11th and 12th and at the parish office during the week. | encourage all of you
to sell as many tickets as you can. More information on our Annual Jamaica will
be forth coming. Let’s all work together to make this year’s Jamaica successful!

Este afio por mi peticion, el comité ha hecho algunos cambios a la rifa. Solo
tendremos once premios este afio. Para este afio el premio mayo de la Jamaica
sera una Camioneta Ram. La meta es que recaudemos $100,000.00 en la solo
la rifa. Yo creo que si podemos llegar a nuestra meta si todos hacemos nuestra
parte de vender los boletos para la rifa. Los boletos estaran disponibles para que
los levanten después de todas las misas empezando el fin de semana del 11y
12 de Julio y también en la oficina parroquial durante la semana. Yo animo a
todos que vendan lo mas que puedan en boletos. Mas informacion sobre nuestra
Jamaica anual estara por venir. jTrabajemos juntos para hacer la Jamaica de este
afio un excito!
+ =+ =

RAFFLE TICKETS

WILL BE AVAILABLE JULY 11 & 12
San José Catholic Church 77th Annual Jamaica
Saturday, October 3, 2015
2015 GIFT LIST

1st 2015 Dodge Ram
1500 Express Crew Cab Truck (Tax, Title & License to be paid by winner)

2nd Dell Lap Top Computer Christina Mouse
3rd 50 Inch Flat Screen TV By the Mondragon Family
4th iPad By Knights of Columbus #10148
5th Dooney & Bourke Purse & Wallet By EJC Insurance
6th $300 Gift Card By Fe de Accion and Sagrado Corazon Society
7th X-Box By Knights of Columbus Ladies
8th $200 Gift Card By San Jose Guadalupanas
9th $200 James Avery Gift Card
By San Jose Council of Catholic Women
10th BBQ PIT (Propane) George & Lydia Ruiz
11th $200 Wal-Mart Gift Card Evangelization Ministry



Thirteenth Sunday In Ordinary Time

RELIGIOUS EDUCATION CORNER /ESQUINA DE EDUCACION RELIGIOSA

“Teaching about God'’s Gift of Forgiveness”
[ ) [ ) [ ]
Office Hours for Summer
The religious education office hours
for the summer will be
Monday-Friday 8am-4pm
[ ) [ ) [ ]
Ceremony DVD’s
Your 1t Communion and Confirmation DVD’s
Are ready to be picked up at
the Religious Education Office
Please stop by Monday-Thursday to pick up from
10am to 5:30pm
[ ) [ ) [ ]
Don’t Wait, Start Now!!
If you will be registering your children for a Sacra-
mental Class this upcoming year NOW is the time
to get those baptismals ready. If your child was
baptized here at San Jose you may request a copy
from our main church office for just $5.00. If your
child was baptized at another parish or in another
country you need to contact the parish in which they
were baptized for a copy. We will not be registering
anyone for a Sacramental Class without a copy of
his or her baptismal. Also if your child will be enter-
ing their 2nd year for Confirmation we will need a
copy of their 1st Communion Certificate as well.
We will also not register anyone for Confirmation
without their 1st Communion certificate.
Registration will come up soon!
[ ) [ ) ]
Coming Very Soon!
Religious Education Registration
Sunday, August 9th
In the School Building
Beginning after the 7:30 AM Mass and ending at
3:30 PM.

The registration fee is $50.00 for one child and
$80.00 for 2 or more children of one family.
Registration is to be done by the parents only.

If you are registered in another parish and you
would like to attend classes here at San Jose you
will need a letter of permission from your parish.
Payment is required at time of registration.

“Ensenando sobre El Regalo del Perdon de
Dios”
] [ ] [ )
Horario de Oficina en el Verano
El horario de oficina de Educacion Religiosa
en este verano sera
Lunes a Viernes 8am a 4pm
] [ ] [ )
DVDs de Ceremonia
Sus DVDs de Primera Comunién y Confirmacion
Ya estan aqui y listos para que los levante en la
Oficina de Educacion Religiosa
Por favor vengan a levantar su copia de Lunes a
Jueves de 10am a 5:30pm
] [ ] [ )
iiNo Espere, GComience Ahora!!
Si usted va a registrar a sus hijos para clases sac-
ramentales este afo entrante AHORA es el tiempo
para tener sus certificados de bautismo listos. Si
su hijo(a) fue bautizado aqui en San José, usted
puede solicitar una copia de la oficina principal de
laiglesia por solo $5.00. Si su hijo(a) fue bautizado
en otra parroquia u otro pais necesitara contactar
la parroquia para obtener una copia. No regis-
traremos a nadie para clases Sacramentales sin
una copia bautismal. Al igual si su hijo(a) iniciara
su segundo afio de confirmacion, necesitaremos
una copia de su certificado de 1a Comunion. No
registraremos a nadie para la Confirmacion si
no presenta una copia de su Certificado de 1a
comunion.
i Registraciones comenzaran pronto!
(] [ ] [ )
ijPronto Por Venir!
Registracion para Educacion Religiosa
Domingo, 9 de Agosto
En el edificio de la escuela
Empezando después de la misa de 7:30 AM y
terminando a las 3:30 PM.
El Costo de registracion por
un hijo es de $50.00 y
$80.00 por dos 0 mas hijos de una familia.
Registraciones se deben hacer solamente por los
padres. Si usted esta registrado en otra parroquia
y le gustaria asistir a las clases aqui en San Joseé,
necesitara una carta de permiso de su parroquia.
El pago es requerido a tiempo
de la registracion.

Breakfast and Lunch Sales Schedule for June 2015
Lista de Desayunos y Almuerzos para junio 2015

Come enjoy o delicious breakfast or lunch, visit with fellow
parishioners and visitors and support your parish. Lunches are
served after the 11:30am and 1:15pm Masses.

Date/Fecha............ Breakfast Group/Grupo del Desayuno Lunch Group/Grupo de Almuerzos
June 28 ................ Grupo de Oracion..........ceceeceerveevecveniennennn Grupo de Oracién

Venga a disfrutar de un desayuno o almuerzo delicioso, visite con
feligreses y visitantes y soporte su parroquia. Las comidas son
servidas despues de las misas de 11:30am y 1:15pm.

June 28, 2015
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TREASURE

STEWARDSHIP: During this time, we celebrate
the independence of our country. We would do well o echo the
psalmist, saying, “Our eyes are fixed on the Lord, pleading
for His mercy.” May we always recognize and use wisely the
gifts of freedom and abundance He has showered upon us.
See Psalm 123

COMPROMISO: Durante este tiempo,
celebramos lo independencia de nuestro pais. Hariamos
hien en repefir lo que dijo el Salmista: “Nuestro ojos estdn
fijos en el Sefior, implorando Su misericordia.” Que siempre
reconozcamos y usemos los dones de la libertad y de la
abundancia que El ha hecho llover sobre nosotros.

Ver Salmo 123

WEEKLY FINANCIAL REPORT/
REPORTE FINANCIERO SEMANAL

Thanks to the 491 parishioners utilizing the con-
tribution envelopes. We thank everyone for your
support and commitment to San José Parish!
Please use your personalized envelopes to
receive a record of your donations to San José
Parish.

[ ] [ ] [ ]

Collections of June 21st /

Colecta del 21 de Junio
BI0OPM: oo $1,803.00
. $3173.00
B0AM: v $4,381.00
$2,004.00
$2,202.00
MaI-INS: ..o $2,040.00

TOTAL oo $15,603.00

Parish Development Fund - Thank you for your
generous donation of $2,689.00

Gracias a los 491 feligreses que utilizaron sus
sobres. ;Damos gracias a todos por su apoyo y
compromiso a San José!
Favor de usar sus sobres para poder anotar su
donativo a la Parroquia de San José.

[ ] [ ] [ ]
Desarrollando la Parroquia - Gracias por su gen-
erosa donacion de $2,689.00

Special Collections for the
month of June 2015
Colectas especiales
para mes de Junio del 2015
June 28: .......... Peter's Pence / Peter's Pence




Iglesia San José, Austin, Texas

SEMINARIAN OF THE WEEK
Every week, we ask that you pray for one of the Austin
Diocese’s Seminarians. This week we will be praying for
Paul-Michael Piega, St. Mary, College Station. Keep him
in your prayers as he strives to answer God’s call. Keep
praying for vocations to the priesthood and the religious life.

Ag—gn

L (S

A

F— \ SEMINARISTA DE LA SEMANA

Cada semana, les pedimos que ustedes rueguen por uno
de los seminaristas de la didcesis de Austin. Esta semana,
oremos por Paul-Michael Piega, St. Mary, College Sta-
tion. Manténgalo en sus oraciones, para que él se esfuerza
a contestar a la llamada de Dios. Sigan orando para las

vocaciones al sacerdocio y vida religiosa.
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Prayer Chain Ministry
If you are in need of prayer for the San Jose Prayer Chain, please call the church
office to leave your petitions.

Ministerio de Cadena de Oracion

Si usted tiene necesidad de rezo para la Cadena de Oracion de San José, por

favor llame la oficina de la iglesia para dejar sus peticiones.
[ ] ° °

Box Tops for Education
and My Coke Rewards

Collect “Box Tops” and “My Coke Rewards” and drop them
in the Sunday collection basket at Mass or bring them to the

school office during the week.
° L] (]

Remember San Jose When
You Go Grocery Shopping!

Register your Randall’s Remarkable Card for San Jose Catholic Church Altar
Society Good Neighbor Number #6479. This can be done at the Randall’s store
or at the Parish.

EIM Workshops

As of September 1, 2014, anyone needing an EIM workshop will sign up on-line
through their EIM account. Go to https://www.eappsdb.com/Login.asp?0RGZ
KEY=4 to log in to your EIM account in order to find the schedule of EIM workshops
and to sign up; you will log in using the alternate log in, the sign up process is
explained once you access your EIM account. Please contact our parish EIM site
administrator Mary Morris at 512-444-4664 if you need assistance.

Talleres EIM

A partir del 1ero. de Septiembre del 2014, toda persona necesitando tomar un
taller EIM (Etica e Integridad en el Ministerio) tendra que registrarse en linea a
través de su cuenta EIM. Visite https://www.eappsdb.com/Login.asp?0RGZ

KEY=4 para acceso a su cuenta EIM y conocer el calendario de talleres EIM e
inscribirse; use el alternativa de registro, el proceso para inscribirse es explicado
una vez que usted aceza su cuenta EIM. Por favor contacte a nuestro administra-
dor parroquial del sitio EIM Mari Morris al 512-444-4664 si necesita asistencia.

Available EIM Workshops /

Talleres Disponible para EIM
There are NO WORKSHOPS HELD IN JULY. This gives our facilitators time to
rest and get ready for the onslaught of fall workshops.

Cycle B

MINISTRY NEWS / NOTICIAS DE LOS MINISTERIOS

If you suffer from Celiac or Crohn’s disease or a similar condition, please
inform the celebrating priest or deacon at least 20 minutes before Mass
begins so that they may accommodate you during the Communion Rite.

[ ] [ ] ]
Baptize???
If you plan to Baptize your child/ren (ages 6 and under) in the ) i

year 2015, this announcement applies to you! If you are plan- %
ning to baptize your child/ren in the year 2015 in the months ¥
of July, August, or September, we ask you that you come  /#
to an orientation session on Tuesday July 7, 2015 at 6pm in
the Parish Hall. At this orientation, Mary Arana will share all the information and
paperwork you will need in order to baptize in the months of July, August, and
September. If you miss this orientation we will ask you to come by the office
during the week for information. We will ask you to attend the next orientation,
which will be held in the month of October, 2015.

¢é¢Bautizar???
Si planea bautizar a su hijo/s (de 6 afios 0 menores) en el afio 2015, este
anuncio aplica a ustedes. Si planea bautizar a su hijo/s durante los meses de
Julio, Agosto o Septiembre en el afio 2015, pedimos que vengan a una orien-
tacion el martes, 7 de Julio del 2015 a las 6 de la tarde en el salén parroquial.
Durante la orientacion, Mary Arana presentara la informacion y todos los papeles
importantes que va a tener que entregar en modo para poder bautizar aqui en
San José. Si no asiste esta orientacion le vamos a pedir que venga a la oficina
durante la semana para informacion. Le vamos a pedir que asista la siguiente
orientacion que sera durante el mes de Octubre, 2015.

How to Become EIM Compliant:
New Applicant

T
We are all Called to Protect.
ﬂ @ ” REQUIRED steps to complete the EIM pro-
cess for all new applicants can be found at
www.austindiocese.org.
New Applicant - Application for Ministry can be found at www.austin-
diocese.org or www.sanjosechurch.org.
How to report an incident of concern can be found at www.austindio-
cese.org.

Como Entrenarse En EIM: Nuevo Solicitante

Todos Estamos Llamados A Proteger.
Pasos necesarios para completar el proceso de EIM todos los nuevos
postulantes se pueden encontrar en www.austindiocese.org.
Nuevo Solicitante - Solicitud de Ministerio se puede encontrar en www.
austindiocese.org 0 www.sanjosechurch.org.
Gomo reportar un caso de abuso se puede encontrar en www.austin-
diocese.org.

Pray for our loved ones in the military,/
Ore por nuestros seres queridos en el ejército,
SPC. Justin Fisher, Iraq, nephew of Lorena Gonzales
“May the hand of the Almighty protect and bring each one safely home.”
Contact us to update this information. Thank you.
“Que lo mano del Todopoderoso, proteja y regresa
con toda sequridad a casa a cada uno de ellos.”
Contdctenos para actualizar lo informacidn de esta seccion. Gracias.




Thirteenth Sunday In Ordinary Time
. .
Tntencessions for Lefe

For all those who are sick and for people with disabilities: May they be loved
and supported in word and action by their friends, family,
and parish community; We pray to the Lord:

OUTSIDE THE PARISH

Infertility, Miscarriage and Adoption Support
For more info about either of the below programs
or to find out about bringing one or both to your
parish, contact SarahsHope@Rabbonilnstitute.org
or call (512) 736-7334.

Infertility & Miscarriage Support: Sarah’s Hope
(7 M) &Abraham’s Promise is a spiritual support program
R 3 for couples struggling with infertility and miscar-
riage. Based on Catholic teaching, we combine the
wisdom of modern medicine with the healing power
of the Catholic Church. We offer a women’s Bible study support group, couples
healing retreats and prayer services throughout the year.

Adoption Support: Destined: Families Built by Love is a spiritual support
program and monthly playgroup for adoptive families. Anyone who has built their
family through the miracle of adoption is invited to meet with other families to
share the joys and challenges of adoption and fostering. The playgroup meets
once a month in different areas of Austin.

Madres Enamoradas + Padres Enamorados
= Familias Enamoradas

Los invitamos a un Fin de Semana del Encuentro
Matrimonial Mundial, Julio 24,25 y 26, este es
un programa de 44 horas. En donde las parejas
pueden alejarse del trabajo, los nifios, el teléfono,
y las tareas de la casa para enfocarse solamente
el uno para el otro. Si estan buscando que su
relacion crezca y sea mas profunda y rica, en-
tonces les gustara la diferencia que podria hacer
en ustedes un Fin de Semana del Encuentro
Matrimonial Mundial. Para mas informacion
llamar a: Felipe & Laura Esparza 512.825.7261
0512.970.2132

June 28, 2015
Tnterncescones for la Vida

@  Porlas personas enfermas y las afectadas por discapacidades: para que
sean amados y apoyados con palabras y acciones por parte de sus amigos,
familiares y comunidad parroquial; Roguemos al Sefior:




